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Abstract

For a long time, translation studies have centered on the equivalence between the source text and
the target text, with the translator often regarded as a “mediator” who faithfully reproduces meaning;
as aresult, translator subjectivity has been theoretically obscured. With the paradigm shift in trans-
lation studies since the late twentieth century, the translator has gradually moved from the back-
ground to the foreground, and translator subjectivity has become a key issue in translation theory.
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Grounded in the fundamental tenet that “language is an integral part of cognition”, and emphasizing
the role of embodied experience, conceptual structure, and cognitive mechanisms in meaning con-
struction, cognitive linguistics provides a solid theoretical foundation for reinterpreting the trans-
lator’s role in the translation process. Based on the linguistic and semantic views of cognitive lin-
guistics, and drawing on Conceptual Blending Theory, this paper systematically elucidates the cog-
nitive underpinnings of translator subjectivity, reveals the cognitive operational mechanisms involved
in meaning deconstruction and target-text construction, and further explores the manifestations of
translator subjectivity in concrete translation practice from both linguistic and non-linguistic di-
mensions. This study aims to demonstrate that examining translator subjectivity from a cognitive
linguistic perspective not only aligns with contemporary developments in translation studies but
also deepens our understanding of the nature of translation.
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1. 518

FER D SIS, BB R OE AOAZ O il L 2 AR TP PRS2 e R S I R SR L
b, 20 AR T SGEF R N & Ao S EG, L R R AE AR A B R — R DL RSO
FE & Heam s [1] [2]. IR —HERN, EEAEERERm oy “CEWREN” B BN ESE” , LT
REBNPEA AT B0 R A FE =B € (3]

SR, Bl SCAORE TR MR S 1) UL AR e 2 ORI AR BT FE P K 4R, 2 SR IZ T RO S BRIF
ARGl S B, e MR T A & SO R S E IS B [4] [5]. B AN R 24 $haT UL
BARNG, MRS SESCERMEZ TR, ERERXMNZERTRT, “FE AN BRSOy #
TR O VR Z —

SRR, WEIE S AR 5 R A R, DA . BB A AR RE S W, RHE S
S5K E ML A E OB F BWIE AR T EE B . WFIES )08, AR M HEHENT S RS, M2
NEINFIRE SRR 7 s B AR E AL TSR, TR R AT dril s A ok
. X—FISALY 5 AR U “STAR L B “ R0 FEESBERA B R .

BT, ARSCIUMGAENE 5 A A R GRS B EAAPE R, SR DU = A 5, Bl
BERTFCAN AR B CFE B RIERIS ERREA A H T, ARIE T S S RE SO T
B B AR A B AU RIKIE ? S =, ERARIEERT, B AR IE L B AL 75 L
SEHL? A EIRRTT, A SCA SOy R AR FUER Bt EA R T AN E A .

2. FERFEME

WIS T BT TR A SRR 1N “3CA Gy B “ R rha 7 BB 2R R . 5 R e
W, LA ELBELS, 2P EK 5. &, HE” brdk, A5 E#S ISR 5 8 S LR SO
B PP R o X — I IR R B 5 — A B S0 ARG, RIROCRE SCR B . W R e B
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1, BEEIES R R R R .

20 tZa it DUG, 4508 SOE S AR BOE 5 S 0006, (ERI B0 FU7EAE 2 K IA] IR 32 T 3032 X
BYERIFEM . ZE0 “BhEAEE” B BARGIN T B RBIX —4ERE, EASRLUSEIL “ThRext4E” N H
b, R B EAKIH E R R N BOR TR “IATE

FOER S BT R ARAE 20 ted 70 EARBLE . DUEE. 2R RS ARB IS BIEIR, K
FUE Lo AN RS TR R e )« SEBR B AnTRRIE Y, PR AEEE . VSRR AR AL SO ST IR IE
HIRWLET[4]. BEJS, #H2RIR/R00 “OUCSER” RIEHT PRI SO 2B HR H, BEETE Bh AN B Gkt
SRBAE L R RE AR SR 2, BEFIFE LR AR, RS S S A R RE S AR [5]

ATCAUE, M CRRAE” B CEFET ML, R EIEEET O B iE ST SO 1) S S R S E B AR
Ho ERXR—IEP, EFEIFRREMFHAES, MEUFNERESERNMAN. 5EHFUEFS
AFE, WENE S F5RIEIES 5IA. @RS E R R, XS ER R OIS AT R4t
TR,

MOIXANE S EFR, MANFIE 5 2 A E TR B, JFIE B AL G B8, e a2 Xt «HH
B RN GG S F R BRI 7 X EARER AR . INANE 5 2T A 2 Al 4
ARTH, TP T 15 T AR R SCAE ROV R A P A, 05 T A M P 0 e A LA i R sl
(ORI SIE- 2N
3. BIEMREHNZTIERAREKR

WA TR AR R, IS 5 2180 RO AR B AR PE R R IR AT . 2R SR RO
ENUIR G S 4, MR REHETRE. BXSMERGIHTHE SGEMER . R0, BEEAOUE A
RN, RN A e, SO S P iES) . B, FIAEE S 50Re . Ha it DU RS T
MBI BT LU, A B TR MR H DTk 5 R R .

3.1 DheEE XA THEIFER

IhfeE ORI EEE SR AR I B A9t 55CPRIhfE . Reiss AT Vermeer $2 H 0 H BB R, 13 SCR R4S
T HAREIREE A bR B 1, B 75 EEARYE 158 T 5K 5 BT 55 1347 SR IS 4% [6] . Nord T — P42t 58
WURN” SRR B RAE S . S SR Z AR FEYMA[7]

2R, NS S 2 G P BB AN Tk FE . Lakoff A1 Johnson $2 H iR & By B 18 45
o, ANZRESh S B T S AL 5SS [8]. fERIET, EEFEETASAMER, SHEE
SCHATE B A . BRIk, ThEEE R ERE AT A XFERE” , A JNE T 2% W B 0T “ PR T IX i
B oo AR, WENE S S TR A AEBR H I S S TR OCEAR AN R . B, FEBUR A SCENE
AR, RSO Z B H bR E RG-S 408 B I RBRE], AN 2 TH ME DA 78 43 A A LR 12 SR

32. FUATHORFER

A 2> SRR T 7T 9 U I P B 2 A AR SO S I S5 . Bourdieu B HY Y “ 38R
5 1T S, 0T M TR RS AR SIS T AT I FE9] . Inghilleri I\, 1 RN SR
AN AL, TR FH 2 5 ST B 53209 [10] .

NHITE 5 22 S 0 B A E AR AR B3k, NSO RIR T AR A R gk 58Sy
o SRT, ACMINEN A FEMRRERI R IR IR . a0, ANIR] D3 S IR S B 2 B LS A A Uk, 4
A EGEEN NN R, BERAHSEN SR ZAETG K. 57— J7H, A2t SRR A
RIER, B R BRI LB N TRl fs . BAE AL T A1 AL 38, AR AT e AR AN R
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3.3. ERFMNATHEIFER

) PR B R F R SR TR T 1 S B “ERAR VEBh. Steiner AN, WA XS AR LIMAR
HHRIA[11]. Gadamer Ay, BRARIFA RN SCA R SUMBE BN 32, 1 2 BEAR 5 SO 2 ) AN B3 i
F2[12].

X b, WENES 2 5B AL, —FH RN < L E T MBS, HmiRiE
FARAE R SCEM R IIEF AEIE 5 % PRI 22 R, BOCRIET A SHERE 5 5 I & 3)[8].

AL 35 R O B R AN [ o I 2 B i 8 B 1) 7 S P 5 3 2, T i 5 2 T P e i gy
P20 HE A AL, 0 B P (0 8 A O R AT B AR RS . RIUL, D RE 27 RS 100 B 3 A o AN T sk
eI N, AT 5 5 W — P AR I A 3 WL G e T o

34. WNHIES ENATHEFMRHNTRS FR

BRI S, WEHE S FR/M 75 “IETE” W, BRI AR E GEM R, e E PR
TEE AN EEN . AR SUE SRR L R F R RS T, ARNE S R R
MIRERE ST Ak, INHNE & ¥ BEOEREE AR, X FRRe s 14 & OB SE 5 7 50 2 S AR
AR

G, AR & 22 IS SR — AR R B A BTE BN 3E, T ThAE 3 3. e 5 MR 22 )
REWS MAZ BRI RE . L IAEE 5 I7 S0 S &5 A FE AT A 78 . AN RIERS 2 (B I ARA ELHE R, T A2 RS A EL
ANICER, T 0 A T M AR R B BTG B

4. INEESFRIEEY

IWHIE F 20T 20 120 70~80 R4, HAz L 5KAE T RBRE 5 MOV X AR G 454 I %
gt MNSENKNE B BB AR AESE o BB BRI 5 B0 B . 5 0E 5 ARG S I E EEAR, RS
BN NEFT RN —BOARIBE I 87>, IF H RIS AR 5 M A Eah 2 56 i R Al b
[13]. X —BIRAL T R 5 RO B D5 20, T8 5 45 M BT L DL R 5 I R R B AR 3R L 17 4 i
A -

41. BRE\H

WHITE S R TIE S AR — N AR ESHRE T AR SG45% . Lakoff #1 Johnson 7£ “ &
WP HESR N R, ANRIIMEE RGIFIRAE M R B, MR EVAESER SRR HINERZ
b g i BEAR. S LA B, SRR T NS R SR, S
FEAEIX — A E IR RO & SR I[8] .

EX—M T, 85I A ML T — O FRe R R, TR SEE. 1. 72K,
HEFRSEIN RN T BE 25 UIAH G ARG 43 [13]. 1 & S5 M VR 2 U —— it (R B . 7 (801 B v I 1]
Foak 7 REE——H 0T OB I 2\ 28 SR 250 B4 A

A NABERHEEZE AT, EMRA SR 75 BT ESCRIE” MEE. B SUREEIATE
TG RO S B R N R, TR AR AR T B R B S AT MRS A R X W
Jo SETE SCERS RIS B FU PR At T B A

MBI S FEE, RS 20800 7 — DO E 7R 18 5 RIA Y 5 KB 250 24l JF
JEm — B, AFEE S SR AT AR SRS AR ER . B, BiEE 8 LB
AT e, M RN RIS A 2 T P S5 & . 31X — AR S SO T B B A 1) 32 A 1)
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PET RIS -
4.2, INHES FHIENA

SR U E BRI R TR E AR, B4 FE 5 S HE SO E R mEt— B8 7 S
2 S S AR AR 70 8

FEAE G 3R SO, ROV E N SR E AR SRR R, S 2 I 7 T4
BT AR R [ EABCHI. BRIT, I F SR IR R BRI W SO T RS
WHNE T S0, B SOFEBUE A BB/ i GO0 B, TR A0 AR BRI 35 v i i
BRI IS5 R [13].

FERX —FRHEZS, B CAALUF U R ERHE: B, 15 O BN . 8 F RIS A AT # iy
AUAEH A SN 7. A% 030, AR ER R RE + T fe 20 A F KR
ST o eI, 1 SR B RS o AR AT E) TR SO S S, IR R S RIS RR
e BB E T [14]. Flan,  “K7 XS AEA SO R IR AR VI B AU A B
HES0m “fmpn” Z—YE)Ett. B, BRIEERN . B3OFEEFHAh kR E, meE
FLAARE 5 P B DR A (R S AN T O AR B o 15 5 BEAR R e O — MRS R R R, TR
— RAERI ST N -

R W E F IO R TIRIER M, oy SO BE h ( CRE Fede it 7 B B RR BR Y. AW
PEWEFCAER, X EWRAE B SO AT A B “HeRe” I Ak, T 7 2 B i 5 SO e
HOEAEARP Y X WM JE SO TR L CE M A I E R AL 7 e .

4.3. HSBEER

FEINENE S ARZ IS T, M-S ¥4 B8 (Conceptual Blending Theory) Jufifhe & 44 72 A BHL 24t
TICRREAE A HTHESE . Fauconnier AT Turner 5, ARFEEIMRIE S . BHATHEERAEAT Q1& M R IA R,
AEAEAN 2 18] S 7E BE AT A 2 (R EAT X B, T S I 2 AN O B AR 18] 2 (Rl Bh &S EL8h, MR i S
[15].

MBS IR AR AR MZO R WA AN, — D IE R L — A
). RN I F2 v, ok E AN [RIH N 25 [R] R 2 R e BV 5 BB & s i) oy, JREERLIE OB BA
TP R 0 S . XA U A TE LI JF O JE A N = U T S B n, 1T PR B HS ) 2 B3t
fiE.

FHE K EEMEET, CNIES PRI, WURAREE . 15 BT DS 5 AT R & e b it 7
G fRREHESE . BN, AR CEFIR] BRAR DY CURBIRITIR” BE, FRAR A R R IA, AR TE B
(250 (8] 7 A« BRI B A2 W) Z AT RS HE S, M AR CE A DA UG IR 77 R8T 3 5 A [15]

MBS ZHE, MSEEIERHE—mA T INAE S EMEAR Y BN REASSEE, M
LRGSR ESMHAEMNER, md il meliE.

ERIVERE A, X —FS HAA BB AR L. BIPE s AR 5 SR Sk R H B,
AT AR AR5 B, R E AN S MR R L EH . SR EIR B — i BRI T A
RUILAN, 085 SO B SO AL B T BB AT .

5. EHEEHM
5.1. FEFAEMERNAEH
ERPEEST, FEXEE . BE S5ECREMR T —MNR_ARZFR=J0K K. 2R, XF=040

DOI: 10.12677/ml.2026.146574 706 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2026.146574

AL

FFAEMT RS BRI, TR M2 LS ERE R R RAEE 8 A a5
R B SRR M4 R, (B IEARE “BESCRSUESR” IRz oMt ®d . R EIE RSB
RHBIARE, ERIECPraitd, s BRI AP REE, B0 ER” , RO S
fils Pl S EA, JEAERE SO AT REAE 51— i S U SRS R AR [16]

MERJRIE, W& EAEMIFA RS “ELEN” BEE, TR EREHRL. SR
AEAT R S8 SE B 0T SR I i KPR E ], X —BRRE & — AT BOGRARER . BWm. W
PRI setko SRT, WANHITE 5 220 R OSOR R B FUE sh iR 13X — AT BOCAEENIE S R
JEY, TN AR R E 1R S B S A S M AR (18] BRI, BN R K “His”
M S “HARA” A “FHESIL” .

X —HRHERT, BEEREEDOEEUT =R,

i, WERESCEM . FOPARRM “B87 B B XHEEEE AR A 58
B BEEERMRE SO, S ES0ES R BRARBECSUE G, W R SO BRI I S
TR, B, A SORF RS RORECCRE 7R, AR B AT REAF AR 22 57, XM 22 7 Rl RE
J AR T AL, TR A [FA R SRR AR R 45 2R

W, BERESCEMNER. BRI P, RIERBEARIERA T TS g o
BRSO AN BARIE R AR5 . TR I RIAIE . X R S H ARG B2 DA R AR R A,
B RO S BRI B MR RAC . 138 AR UL R AR ] SRR e e MU, TS A 2 A R] BE T 8 v Ak
P

F=, WERRSGUERN M. B3 BB BARIE I, R SRRSO @ i o
fEo PEE AUEONFAEE 75T, MEXTEEEE 7T, HENEE SO SR AR 73T XA 2 H IR
FHEATTHRERA “REN”, MLARUTEERS B S 5E .

MANHRE S A MEE, X=AREFARBEIRN, 2% TRENNERESIZ . B
EANEIEARS I T8 L AR I AC BEAR RS, T2 B R A A RIS B A AE S %

5.2. FHEEMAINNER

B FARMEZ BT AE B B, AR BRTE TN AN 5 50000 5 MR SR E T e . RS
FHAA, EEARNEE. AENMS RS, MRAFWMAGN M BUA LALLM
A, TR AR 1 B T 2 06 KIS A G5 R [8] . X — 3237 R EARE R SRR 1 IR S
PN SIE S i

B, MBS RE, W ARG WRYE . E0E S REH A — R IR A
FcE, HE X REERRESMAEEIAN EANS 5 T A RA U E . s, e
BB, SURVESCE MR . MRS AR I AL, 35S TR R O] MER A 165
HHEDL R e R TE S IR, X — ERGTE DA R Z T2 M DAL Y

HR, WAEESMRE, & ERERA M. ANFES &AL R 77 08 F, A FH

e R DR I8 A 7 R AR AT T B AR o B PRAIT ST AN SR B AR AR, mTCTE R R A R 2 R
ERFEWHIN A “F—FESCT A 2R G BIEAR”

B, WNESCEMBZISMORE, BEERIERA RN B — PSS IR, T2
— AWML RS R REF AR TS R R B FSC, AT TR
It S ARAEESCORBAR IR, W R RIS HEAT HHr e XMEAMER NS S, A S wiAIl 1 3E 1
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ECGEMTR I E M.

B, MOAENE 5 2R, 8 EARMEIEA R —F “ANECmNZ” MBSz, M2fiEE
ENENENR AL IR EOR . AR B, ARG Eufi AER, 78 SE R b th ok AR 13 A 3208
IBAEHLE

53. MRBSMATHIFE MY

FENENE 5 F 2 B, BES RGBS N 33 AR IS AEHLHIFR AL T J0 s i i R R HESE
I, ANRTEBMRAI RIS U, AR 2 A0 R 2 (A LA, Kok B A R SRIR A 2
FOAT IR P R A, AT A B 1R L5

BIX— BRI NIRRT FE, AT DASE I B AR b e W1 3 2 EAR MR AN AN RS T R T . RS sh 2=/ 00
Je VUSRI O PR AR (0] . JE SCAR S 0] YRE SO S [A] PR &30 25 () AN H bRl SO s Al PR B R
SCHE, TR BRI L A AW, SR RIS B TR A .

HART S, P B SRS P R E BRI =A 510 .

H—, EEERSAIL AN BRSNS KREEE, AR R T ER
P 5 BAEER BB, MR B R REARE, MR LSS AL, WRLS TR EAN UL, FRER TR
XA BR H BRI TR AW X PP B AR A IR VR A i B AR I

F, BB AR EARET . MRS, B TR EA AR S A 1R 5 AR S
e la) 2 (R 2 5, S JE SO AT R . B, RS /EJRIE SOk B A i, 7E B ARIE
AR TR A R R R NI AR, B L AUEE RS AR R . X I R BT B Sk
FI 7 R

= R L AEREI ARG . B A2 8] v 6 5 SR T T SRS, AR A LA I R 1
B LRk X, IRV R IEANAELE, (HE BB A B S R E M E bR ThRE . MM SR, X
FROLE VIR E B, MR AL T B R R

TG B FOAR IEZE BT 48 H B0 RE, BRI R A R —Fh “WUEB A" 5. PR 7RI R ST
BT RS, EARECHEHTE %S, EREXWREBEAMESLER T, F& EREEUR
SE M R G R AR AE FH[17] [18]

6. FEEAMETFPNLIE
6.1. IEEERE TAIFE =AM

TEVE F VARG R, B A0 3 BEARIEXHE S A0 A R HIE b XA RIE IR E R i

BIE” , T2 T WA E 5 EMES T N R0 22 i T I R G E A

6.1.1. A28k RO IA ZNENE)

FNAMIBESEFMERR TR EAEEREES . FIEFEMW R TEE L RS 2R TFE, Wi
BN SE SRS EE AT Rt . X Fh 2 B IF AR IBVEILR, TS M T ASEE 5 0544 25 #4017
It

1) 4o 2
The rapid expansion of the company surprised everyone.
I ) ik 4 3R Ak AT AR B 9F o

fEic—EHeh,  “expansion” M1 THE AN “FIK” , AR TIUARIERGE, TR TR
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XPEEAFENASTERI R M . BEEAESL T, IR AR R IR “RIIRET T . TR AE LRI IE 5
AR, W 2RI T7 A i AR R %

MANRISEE , A e sibr R FA M AR ERCE . B8l SR ki, 51 S8 LR
& H AR S0 05 206 [J — S AT ML, IO B AR AE O = T AL -

6.1.2. IEH P AEEE
EAIERAE F RN ES 5 CEE S, SOEPANESMH MY, WmiRsES B2 H
Fro DUEE B A ) T 3 B A R I AR A

45 der -
He was deeply influenced by his father.

RIRE X F Yo

FEIX—Fedierh, BEH RGO ERIRIE, IR AN SIS, M e #EAT YA 1
o EIERW b7 ARSI ARSIE I, P 51 S DLUEART A DOB R XU (1 B AR B AR

AL FEARIL T E AR A 2 R R B I ARSI FSCRIA, TR
FARIEBEE RIS, X SRt AT R R A, A SEELE SCE B AL te .

6.2. IFESEHE FAUFEEGHM

IR F Vs BRI AR TS SRR W AR E, AR 5 JE s S AR rh b R 1 AR
SCHCRTA 2 T 1 AR 2 4

6.2.1. JEBFSEM PRI EFIBT

AN ST, T — R T I (1 S5 R 3 1 SCA R AT AN — 3. rhdescr “4R7 1 “horse” (1%
FeIER— AN BEIIE . FEDGE UL, 47 fEN IR MBI RAE, BA R ARCPN & S AT
w3, “cow” FEEZ AR RS HIZ LMIE SR, HIEARME “att” FAETIRERIZ “horse” .

MPEH TR “hEA” XFERRIAR, RN B R R T B, MR B U .
PR 5 O TE HARE S EITEE AR R rfr, X “ &7 “ReT” R—m G E e, EHE  T6e
XA R 5 773, 1 “He is really strong” B¢ “He is as strong as a horse”

X SR BRI T B TERE YO A P R . R N RIE FIRREX S, MRTEATIR
EN WL, AR SCHE H AR 5 SO A AR AL VR HESE

6.2.2. XHZHPHEFEWK

TEFLEABNL R, HARE SO L 2 AN LE 5 VAR SCAAR R B (R RE S, I B 12 AR PR At R I
TR CEMMEANT .

FInPGE ) RN, BB SCMUERE “ABl”, EEHEH . S KRS E &30t
. SRIMAESEIE SCr,  “dragon” JFAREAR I RAEA FR, FEARATRES] R IR . 25 1] 50 B %,
PRSI AMUTCIESRAF JF SR RCR T AT BE P A2 A -

FERXAMEOL T, FE s 5 ER BRSO IT SN, R B2 1 ST R AL Dy b 5 522 AT PR A
WwPEFIL, 40 “an outstanding and highly respected person” . X i AE T 348 b0 1 SC b ok BRI Y
2%, RAEThRE b2 SR SR S A bR i

MONENFFER, XM “H497 FRIEBE RN, T2 PR LR TN SOAb 2 BNy, i i & 550 i U 2
AT I LB, RBL T B R SO 3R T I AR 934

i

huf
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6.3. FIEBRBIRPHEEHRE

SMEERKIEZESG I, P RAATS A REHNE SR, TR A S0 3048 5 B i %
PRI AR AOR . 3% — WS A RE T8 7 T %% LRI E AR O BIPR A2 B ARAS R R A0 25,
T 2 A B ot 25 [17] [18].

PRB ORI AR 2 AT I S, T 0 e A I A2 R T B 45 A D TR, AL RS BE .
HIWTRTH LR . B RIXFI R, UAGAHEESEE. CHEEMLERE, Rkl
ENCT e XA

L, TR R e S VW R A 00, B AR ORI AE T R ERSL” , TET “
TEVEIAAT TS BUESL” o MINAITE S S 0MAE, HIERBIR s T, miksERix—
ST R 1T
7. 84575

BEE BT S ORI [ ARG BRI, B A LB T s B A )
BARYERE . SR, HMEHE. SCHEGHE R N CARDRE, 73 DL 7e 70 U W B o AE B e A b B
ATTERIAL . FET It ASTHAONENE 520 A, X FE BT 7RG, JIENX
SIS AR LA o

WHITE 5 2R TR AR, ARt BRE U LESGESE R ER RN, G5 FAERS, B
SCIRAERT PATa] LR IR 20 AR, T A2 R B AR BARIE B il i S i s AT M i a5 R . fEIX—#ig
HEZET, B BB “ B SEEN” B, TR RIEESE AR IR NAEER . BEEZ
PR UAATTBAR, 1R BB IF AR AT 5 2 [ UM e, TR B T8 5 15 SOiE e b I8 SR

NSRS IR, At — DR 1 TR P AR T A RIS BRSSO
A 2 AR SR B 53 A, WE AR R P AW T B P S e, H AV BB T
SRR, WAREIE B SCRIA T A RS VR T Z h. IXR W], B B R R A R
H5, 2R E TREAR e R B SEAF 1.

MANFNIE 5 240 A EEORT AL A, AN B TR0 B A T BRA , Ay B T3k “ sk
5 Qg ZIa KRR B AR SR OHE A, TS T REOCEIX RSS2
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